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I Students of old inscriptions in Prakrit and Sanskrit know that these
abound in technical terms and expressions which are not found in the
lexicons. Some of the words are no doubt recognized in the lexicons but
not exactly in the same senses. Nonme of the compilers of the modern
. Prakrit, Pali and Sanskrit dictionaries is known to have utilized epigraphic
materials. As a result of this, their works can only be regarded as incom-
plete. In order to draw the attention of scholars to this very important
question, we propose in these lines to deal with-the lexicographic importance-
of a West Indian inscription of the sixth century A.D.2
The inscription i i Vikrama year 649 (i.e. 592 A.D.) and
belongs to a,rulér named Visnusena (or Visnubhata) who resided at the
. vdsaka,(¢amp or residence) at Lohata. He is endowed with the five
makddabdas or feudatory titles beginning with mahkakartakytika. The real
meaning of the word kartdkrtika is unknown, but it may have indicated
the chief executive officer of a king who finally determined what ought or
. Mo be done in affairs of State or a judge of a superior court (cf.
_.Setect Inscriptions, pp. 360, n. 9; 502). Visnusena is also called éri-tava-
padanudhydta in which the meaning of bdva is uncertain, although it has.
_been explained as signifying an uncle or a relation of the father’s generation
" (C.1.1,, 111, p. 186n.) The list of officials serving Visnusena includes
. ‘ayuktaka, viniyukiaka, vailabdhika, dranigika, cata and bhata.8 In inscrip-
tions, an ayuktak®is often found to be the ruler of a district or sub-division;
_ but the distinction between an dyuktaka and a viniyuktaka is unknown.
We have elsewhere suggested that the viniyuktaka (as also tad-ayuktaka or
tad-viniyuktaka; cf. Select Inscriptions, p. 851, n. 1) was the ruler of a small
territorial unit employed by the Governor of the district and not by the
King. The vailabdhika may have been the custodian of recovered stolen
Property as the yukta of the Manusamhita, VIII, 34. The Rdjatarangini
(VIL, 161-63), however, uses the word vilabdki probably in the sense of an
assignment. “Tle drasigika may have been the officer in charge of a drasiga
i @xplained as a town in the lexicons, but used in the sense of a watch-station
in the Raj. tar., VIII, 2010 (cf. Stein’s trans., Vol. II, pp. 201ff). Cata
a}}d bhata are sometimes taken to mean regular and irregular soldiers.
respectively, although their duty appears to have been something like that

! Paper read before the Classical Sanskrit Section of the All-India Oriental
gg;xf:{ence, Bombay Session, held in November, 1949. See I .H.Q., Vol. XXV, pp.
3 We are glad to acknowledge that in the preparation of this paper we have
raceived considerable help from Mahamahopadhyaya P. V. Kane, Dr. V. Raghavan,
Dr. G. 8. Gai ard Mr. P. B. Desai.
3 For a discussion on the official designations, cf. P. V. Kane, Hist. Dharm.,
X:‘Jl. IIL, pp. 976~1007. Kane now thinks that the kartakrttka was somewhat like
e present day Legal Remembrancer and invited the king’s attention to what was
done or left undone.
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licemen and watchmen or peons. Instead of cata, some inscrip

gifo:x}sleuls)g tlfe word chdtra often explained as ‘an ufnbrqlla,-beargr ((}f-t i)eri.
Ins., p. 414, n. 5). For the use of the word chatra in our ulls%:}‘)_’ alsc;
vide infra. Visnusena’s order was addressed not only to the (.)ﬁ}ﬁlm.u S it
to the dhruv-adhikarana or the office of the dhruva _whic iln o]f( o
indicates the agent who collects on behalf of the Raja Bis share
produce of lands from the tenants (cf. C.I.I., III, p. 170n.). o o

Tt is said that Visnusena had been approache(} by th(_a Eomn;:};{l }:itm
merchants with the request of being favoured by his own acdra-sth @-'gople
which they might utilize in protecting and favouring their own P Tin
and that the merchants were favoured with the rulqr’s st?m'tz-g_)atm 1126;5 o
the protection and settlement of his dominions, This stRiti-patra Ol;hd and
sthiti-pdtra is elsewhere also called anugraha-sthiti-patra; sthztz-vyavqs e
sthiti-patra-vyavasthd and is actually a list of customary laws Whlcl} is qa. Wer
in the incription in extenso and is very valuable not only to & lexmolngPﬂle
but also to all students of ancient Indian history.! We qupte belo
text of the seventy-two customary laws one by one. b

. 1. Aputrakar na grahyam. Aputrake possibly means the pﬁ%esa;

belonging to a person who died without leaving a son. The dcara (S;em Jrding
that such property should not be confiscated by royal vqiﬁQIVi}JS isreg »
the claim of any legal heir other than the son. T opably

9. Unmara-bhedo ma karapiyo rdja-purusena. This is P break
connected with No. 1-above. The royal officials are asked not t0 ted to
open the unmara, the meaning of which is unknown. It may be relaé i
the word umbara (Pali ummara, Prakrit ummara) and may indicate te
cally the closed door of a house. ‘

y3. Udbhavaka-vyavahdro na grahyah. The word vyavahdra here ;{n&%

be taken in the sense of a law-suit; but the real meaning of udbhave a lf
uncertain. It may refer to a case carelessly put before the cpurf: (cf.
udbhavana, ‘neglect’) or to one based on fabrication or false allegation.

4. Sankaya grahanam n=dsti. It apparently says that the royal
officials should not go in for the apprehension of persons or for taking up

a case against one or for seizing things through mere guspicion ($anka)
of a crime. '

5. Purus-dparadhe stri na grahyd. This means to say that the wife
should not be apprehended for her husband’s guilt.

" 6. Ksem-dgni-samuithane chalo na grahyah or A-ksem®. The word
chala, which ordinarily, means ‘a pretext’, is used in the Smrti literature
in the sense of a careless declaration while bhiita means a solemn statement
of truth (cf. YdjAavalkya-smrti, N.S. Press, p. 130).2 The meaning is that no
careless declaration of a case was acceptable when the question was that of
an attempt at burning a house. Cf. Nos. 7 and 9. But the ordinary
meaning of chala is also applicable to all these cases; cf. No. 31 below. -

7. Svayam hrasite karne chalo na grahyah. No careless accusation was
acceptable from a man in regard to the cutting of a bit from his own ears,

1 The Lakshmeswar Kannada inscription of Yuvardje Vikramaditye IT of about
7256 A.D. quotes an dcdra-vyavasthd (Ep. Ind., Vol. XIV, p

p. 190-91). But this
damaged record has not been of any help in the elucidation of the inscription urder
discussion. ’

2 See also Sukra-niti-sara (ed. G. Oppert), TV, v, verses 162-63. Ibid., verses 67—
80 uso the word chale in the sense of certain offences against the king, of which (toge-
ther with the offences styled raja-jieye and aparddha) the court could take direct
cognizance without the cases being brought to it by any party. Ordinarily the court
was not to take cognizance of an offence or dispute unless it had been brought to it
by & party. Cf. University of Ceylon Review, January, 1950, p. 29.

1w
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Cf. No. 37 below. If hrasita may be taken in the sense of ‘sounded’, the
reference may be to a case in which the details of a dispute had previously
reached the ears of the judge who was then in a position to detect the
fabricated element in the statement put to him without investigation.

8. Arthi-pratyarthing vina vyavaharo na grghyak. A law suit could be
taken up for disposal only when the complainari¢ and the defendant were
both present and never in the absence of any one of the parties.

9. Apane asanasthasya chalo na grahyah. No careless statement of
accusation was acceptable from a person who had been at the time of

occurrence busy in selling things in a shop or market. . :
10. Go-$akatar na grahyam. This seems to be related to No. 11

below.

11. Samant-amatya-datanam = anyesam c=abhyupdgame Sayaniy-asana-
siddhannam na dapayet. When a subordinate chief, an officer or an envoy
of the king came to a village, the inhabitants thereof could not be compelled
to supply beds or couches, seats and boiled rice. Such things, however, are

" known to have been usually supplied by the villagers, and the kings are
found to have exempted gift villages from these obligations. Cf. such
parihdras or exemptions- as a-kira-collaka-vinasi-khatva-samvasa and a-
pararpara-balivarda-grahana explained in the Successors of the Satavakanas,
pp. 186ff. It may be pointed out. that inscriptions speak of supplying
bullocks to thg,tourih?%ﬁﬁql%‘by the inhabitants of different villages in
succession;'but not of carts. Cf. No. 10 above.

12. Sarva-$reninam=ek-dpenako na deyak. Members of different
guilds should. not he allowed to flock to the same market. The idea seems
to be that different guilds should occupy different markets or at least different
quarters«of the same market.

~13. Sarva-$renibhil khova-danam na datavyam. ~ All the guilds should

“not be compelled to pay kkovd, the meaning of which is unknown. It may
be the same thing as the aftapati-bhaga or ‘the share of the lord of the market’
mentioned as a tax in the Rdjatarangini, V, 164.

14. Rdjakule=dhikaranasya ca raj-argghika deya; anyesam=adeyd.
Periodical offerings to be made to_the king should be. brought to the palace
or to the particular office engaged in collecting them but not to anybody else.
Raj-arghikd may be the same as rd@ja-pradeya of the Manusamhita; cf.
Successors of the Satavahanas, p. 187. The word also occurs in No. 45 below.

15. Varikasya haste nydsako na sthapaniyak. Thisis probablyrelated to
No. 14 above. The offerings meant for the King were not to be deposited
with the varika. The word varika apparently indicates a royal officer. It
may be the Gujarati v@redar or tax-gatherer. The Brkaspati-smrti (G.O.S.
Ed., p. 159) mentions varika along with the caturvaidya, vanik, sarvagramira,
mahattara, ete., and the Rdj. tar., VI, 345, in the designation kataka-varike;
but the meaning is not clear. Monier-Williams recognizes the word ndga-
v@rika in his Dictionary, while the word é@nti-vdrika is found inthe inscriptions
of the Candras of Bengal. Words like vdra-pramukha and pafica-vari
oceur in several other inscriptions (£.1., Vol. XV, p. 138n.)

16. Para-visayat=karan-abhydgato vanijakal para-rese na grakyah.
The word resa means ‘injury’ and possibly means a ‘dispute’ in the present
context. A merchant belonging to another district or kingdom could not
possibly be implicated in a case in which he was not directly concerned.

17. Avedanakena vind utkrsti na grahyd. This seems to be related to
Ne. 16 above; but the meaning of utkrsti is unknown, Avedanaka may
indicate ‘stating a complaint in court’ and wtkrsti may be the same as Pali
ukkutthi (Sanskrit utkrosa, uthrusti) meaning wailing. A proper complaint
and not mere wailing was acceptable to the court.
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is.: ifrii;p:::':,;"':daﬁd";'" igyayok sakgitve saii e grahiya: The sarika
bird was not allowed a8 a witness in cages of defamation and aseault.

19, Dhenteu-kaddhaka-nila-dumphakas=chavistim(atit) na karayitavyap,

~ The dumphaka of a nila-kufi linble to puy o certain tax is also referred to in
No. 48 below. Dheiiku is possibly the same as Hindi dheiki or dhenikuli
meaning. a machine for extracting juice, while kaddhaka and dumphaka
may respectively stand for Sanskrit karsaka and drmphaka. The manu-
facturer of the blue dye from the indigo plant and that of sugar-cane juice
zla,rle: probably the persons indicated here as unaffected by the rule of forced
abour.

20. Prapapu[ra)ka-gopald raja-grahena nagrahyah. Prapd-piraka was:
a person entrusted with prapa-purana, ‘filling cisterns with water in a place
for watering cattle’. Such persons as well as the milkmen were not to
be apprehended or recruited for free labour on the king’s behalf. Cf.
Brhaspati-smrti, p. 26. 3

21.  Grh-gpana-sthitanam  mudrd-patraka-ditakaik  sahasavarjam=
ahvanan, na karaniyam. Persons engaged in work at home or at the shop
could be summoned to the court by means of a seal-ring or a letter or by a
‘messenger only if they were involved in a criminal case. Cf. Brhaspati-
smyii, p. 24; see also Kane, Katyayana-sar-oddhara, verse 88. 7

22. Paren=drth-abhiyuktanani vada-pratisamasane yujfia-saira-vivah-
adigu ahvanam na karayet. Persons engaged in such works as the worship
of a deity, a sacrifice or a marriage ceremony could not be summoned to
the court to refute the charges brought against them. Artha may refer to’
an artha-mala or civil (and not himsa-mila or criminal) suit: Vide
Katyayana-sar-oddhara, verse 108. Or there may be reference here to two
different sets of persons who should not be summoned: (1) one engaged in
yajiia, ete. (cf. Brhaspati-smyti, p. 22);and (2) onealready involved in another
“cage (cf. Yajfiavalkya-smrti, p. 125).

23. Rp-adan-abhilekhita-vyavahire a-kastha-loka-baddhena krta-prati-
bhuvena(bhuvd) guptir=updsyd. In connection with a written complaint
about the realization of borrowed money, the debtor, when he was not
a-kastha-loha-baddha (not under wooden or metal hand-cuff) because of his
being krta-pratibhi (one for whom security was furnished by somebody),
could enjoy the protection of the court. It seems to say that in the case
of a debtor, for whom security was furnished, neither hand-cuffs nor guards
at court were necessary. When no pratibh@ was furnished, the court had
to arrange for the person’s watch-and the cost of it had to be borne by the
parties. Cf. Ydjriavalkya-smrti, p. 126. ¢ )

24. Varsisu sva-visayat bij-artham=agataka-karsakah svamind na
grahyah. Cf. Kautiliya Arthesastra, 111, 11; Brhaspati-smiti, pp. 22, 26.
See also Kdtydyana-sar-oddhara, verse 109. Cultivators coming out of their
places for sowing seeds during the rainy season were not to be apprehended
or engaged by the King or landlord in free labour.

95. Asadha-mdsi pause cha drastavyam mina-pautovam; ddine ripakah
sa-pidah saha dharmikena. For pautava and pautav-apacira (fraud in
regard to measures), see Arthaddstra, IV, 2 (cf. pp. 103-105 of the Mysore
Ed.). The mana-pautava which had to be examined in the months of
Asadha and Pausa seems to have been a store-house where grains were
measured and stored. Adana no doubt refers to the collection of tax and
dhdrmika seems to point to an extraordinary case somehow associated with
religious merit. This is suggested by the frequent use of these two terms in
the latter part of the document. Possibly there were two kinds of store-
houses, one working on a small fee and the other working free of charges;
‘but there was no reduction of inspection tax for the latter.
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. f_)@ ;.4:5&_1"11;5@2_:;1’1 vyact;)zurata?_a: .411_Z~k:6tlgf)enag‘_1 ea Jh&a;y;a’idi prgweé’qyaé@
T!ﬁ?f?gﬁflij!ﬂ@ vq ﬁ'ul,lmqugngumm aqpyalo. It seems t9 be related to
No. 25 above. If a store-house collected fees and stored arjld disi;qased of
graing without informing the royal officials, it had to pay eight times the
usual tax, i,e, ten silver coins, 'This may also refer to the bringing and

tuking out of goods without check up with oft.tials on matters of sulka,

ete., as per the ruleslaid down. Cf. Arthaddstra, 11, 23 (Mysore, S8econd Ed.,

. 112), , .

P 27. Petavika-varikena patca-ratrake pafica-ratrake Icartavyam=argqha-
nivedanam ; a-nivedayato vinaye rapakdh sad=dhirmike padah. The pefavika-
varika-appears to be a particular class of vdrika or official that was responsible
for the delivery of the rdj-arghika received from the subjects. The word
petavika may be associated with' Marathi petd@ (subdivision of a taluk) or
peth (a trading town or emporium). The punishment for non-delivery was
the fine of six silver coins; but in the case of dh@rmika, i.e., when there
was any reasonable excuse, the fine was only one-fourth silver coin. Vinaya
means ‘fine’ (cf. Nirada quoted in YgjAavalkya-smyti, p. 126). This may
possibly also refer to the rule that every five days the official should have
fixed the prices (argha) of commodities and informed the prices so fixed to
the higher authorities. Cf. Manu-smyts, VIIL, 402; also Yajravalkya-smyti,
p. 270. ;

28. Uttarakulbska=vartkd@ily, ~  mdna-bhinda-meya-gate bahir=na
gantavyam:* Uttarakulika, like pefavika, possibly meant another class of
varika or official that appears to have been associated with the law-court.
In cases of disputes in regard to the measurement, the measuring pot or
the thing measured, such officers were possibly not allowed to go out of the
court, fy»ﬁé influenced by one party or the other.

. Uttarakulika-varikanam=eva karapa-sannidkau chdatrena trir=
aghusitanam nirupasthandd=vinaye rapaka-dvayar sa-padar saha dh@rmi-
kena. Karana apparently means adhikarana, ‘law-court’, and chdtra seems
to indicate a peon or a constable. Karana as a contraction of adhikarana
is found in the Midnapur plates of Saganka (Pravasi, Srivana, B.S. 1350,
Pp. 1931F.), while the word chdtra is used in the above sense in some inscrip-
tions (cf. Select Inscriptions, Vol. I, p. 414 and note 5). It seems that
there was no excuse for the absence of the b@rikas of the uitarakulika cliss
when they had been thrice summoned to the court by a court peon. The
fine for the offence was two and one-fourth silver coins even if there was
any good reason for absence.

. 30. Vyavahdr-abhilekhitaka-karana-sevakasy=a-madhyahnid=ardhvar
nurupasthitasya vinayo rapakdh shat=sa-padis=saha dharmikena. Cf.
adhikarana-lekhaka or official recorder in the Rdj. tar., VI, 38. If the clerks
who had to write down the statements of cases in the law-court were absent
from the court after mid-day, they were liable to a fine of six and one-fourth
silver coins.

31.  A-madhyahndd=ardhvam=uttarakulika-varikanam chalo n=dsti.
No pretext (or flimsy excuse) of the uttarakulika-varikas, absent from the
court after mid-day, was to be accepted.

32. Arggha-vaficane ripaka-trayan. sa-padar, saha dhdrmikena. This
seems to refer to the pefavika-varikas (No. 27 above). In cases of
fraud in regard to the delivery of 7d@j-drghika, the officers concerned were
liable to a fine of three and one-fourth silver coins and the fine could
not be reduced even when there was a reasonable excuse. Here argha-van.-
cana may also refer to the flouting of the prices fixed by the authorities.

33. Mudr-apacare vinaye-rapakah sat=sa-padah saha dhamikena.
Mudr-apacara is ‘using counterfej i J Giavalkya-smati, p. 268

el
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(verse 240 and quotation from Katyayana). The fine for this crime was
six and one-fourth silver coins and no excuse for reduction of the ‘ﬁne was
allowed. . B

34. Sthavara-tya(vya)rahdre samantail avasitasya vinayo -7 dpaka-
Satam=astottaram 108. This seems to say that a samania or subordinate
ruler (cf. No. 11 above) was liable to a fine of 108 silver coins if he disposed
of a case in regard to landed property. The simantas may have also beten
men from neighbouring villages who were to settle boundary dispu :S
(Y ajRavalkya-smyrti, 11, 152) and the meaning may be that the defeated party
in a boundary dispute had to pay a fine of 108 silver coins. 54

35. Samwvadane rapakah chatuspaiicdéat. But the fine was Onlyase
silver coins if information had duly been given to the king about thefc-r to
In case the second interpretation of No. 34 is preferred, this may 1€ tewas
the party that had itself invited arbitration in a boundary dispute bub W&
defeated. . L This

36. Jayike bhdasd phalivane cd(ca) rupaka-trayan Sa-padam- v
dcdra is difficult to explain. But it may mean that the winning bphd&i};
(jayika) in a boundary dispute was to be given a written declaration f,('on o
Ain his favour, although he had to pay 3} silver coins for the protec lfea,te H
his ploug?leddlﬁeld (phal-Gvana) from the encroachment of the de

arty in the dispute. : A
. 37. Ullambane karna-trotane ca vinayo ripakdl saptaqf'tms‘af-IVTlé‘;
fine for ullambana (leaping over one, or hanging as in the Arthasastr® = ">
or for cutting one’s ear was 27 silver coins. Cf. No. 7:above.  adah:

38. Vakparusya-dandapdrusyayok vinaye rﬁpakaZ" Wﬁ=3“‘g urth
The fine for the offence of defamation and assault was six and one-0
silver coins. : g _

39. Ksata-daréane rapakah asta-catvariméat. In cases of dapda-parisy®
involving infliction of wounds, the fine was 48 silver coins. - )

40.  Gavan taundike vimsopakah paiicg. Five vimdopakas were ei(ll“a
to one-fourth of a silver coin, a vimhéopaka being 5. of the standard .s \;Qr
money. Cf. 5 vimdopakas given as } silver coin in No. 57 below; 380
Carmichael Lectures, 1921, p. 210. The meaning of {aundika is “piting of
crops with the mouth’; cf. Yajsiavalkya-smrii, 11,159, The offence involving
taundika of cows caused a fine of five vimdopakas. .

41. Mahisyds=tad-dvigunam. But the fine for the offence involving
taundika of a she-buffalo was ten vimdopakas, i.e. one-half silver coin.

Y ajriavalkya-smrti, loc. cit. - _ S

42. Madya-bhajanasy=avalokye rapakdh paica. Avalokya, derived
from avaloka seems to mean ‘detection’. If one was found out with & vessel
full of wine, his fine was five silver coins.

43.  Prathama-bhajane dharmike adhikaranasya rapaka-dvayam sardhar
r@° 2. But when it was the first offence and no bad motive could be
substantiated, the fine to be paid to the court was only 2} silver coins.

44. Andprstea(cchya) sandhayato dvitiye=hani tad-dvigunam dapyak.
The first two words appear to refer to the adhikarana. This Gedra seems to
say that }f a man, let off for the first offence with light punishment, was
caught with a vessel full of wine for the second time, his fine was double the
amount prescribed in No. 43,

45. Surd-karanasy=avalokye ripaka-trayarm; dharmike rigpakah sa-
padak; rdj-arghikaya madya-caturtha-dvayam ri® 2. 1f one was caught while
distilling liquor, his fine was three silver coins. But the fine was 1} silver
coins if no bad motive could be substantiated; although two caturthas (one
caturtha being } of the standard measure of a liquid substance; cf. Nos. 47
and 70 below) of wine had to be paid as rd@j-arghika (¢f. No. 14 aibove).
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46. Kamsya-dosy-ayudhanam = asadhi(dha)-paurpamadasi-bharolaka-
nirodhena grahanaka-pravistam bhavati; grahanakesu dandako n = dnusar-
aizyak. This dcara is possibly related to the distillation of wine (cf. Nos. 45
and 47); but it is very difficult to explain. The word dyudka may be taken
‘in its old sense of ‘vessel’ and dosyd, which is unknown, may possibly a
metal like kamsya or bell-metal. It seems that Ahe bharolaka (distillery ?)
was closed on the full-moon day of Asadha and the vessels used in distillation
were put into the grakanakae (custody ?) and that the dandaka (rule about the
supply of the king’s share of wine ?) was not to be followed during that-
period.

47. Rdajakiya-gatije kalvapdla-varikena -caturtha-soti-hastena meyam
muktvd n=anyat=kincit=>karapiyam. Gafija (treasury or a fund in the
Rdj. tar., IV, 589; VII, 125-26) was a store-house and the vartka or officer
of the kalvapala (the same as kalyapdla or kalyapdla, i.e. ‘spirit-distiller’, of
the lexicons and the Rdj. tar., IV, 677, and kalpala of Visvariipa’s com-
mentary on the Ydjfiavalkya-smrti, Vyavahira, verse 50) class was the
officer in charge of the store-house for wine. For kalvapdla, cf. Hindi kalwdr.

ol7 seems to mean a measuring pot used in measuring liquids like wine.
Cf. Sotu in old Kannada inscriptions and savafu in modern Kannada. While
‘measuring wine in caturthas or quarter-measures at the royal store-house
with the measuring pot in hand, the officer was possibly not allowed to
divert his attention=t © other work. For caturtha, see No. 45 above
and No. 70 below.

- '48. Nila-kuty-adanam, dumphakena deyam rapaka-trayar ra° 3.
Nala-kuti may mean an indigo factory and dumphaka its owner or supervisor.
i(‘Jf. No. 19_,azzove. The dumphaka had to pay the tax of three silver coins

or a, mada-kutls. '

w49, Tksu-vat-adanam rapakdh dvatriméat ra® 32; dharmike rapaka-
dvayfzm sa-padam. The tax for a sugar-cane plantation was 32 silver coins;
but tl;t was only 2} silver coins if the field belonged to a religious establish-
ment. )

80. Alla-vatasy=dto=rdh-ddanam. The tax for an alla-vata was half
the amount prescribed in No. 49. The word alle in Pali means ‘moist’
and alla-vata may probably indicate ‘low land’ (planted with sugar-cane).

_. 8l. Yantra-kuty-adanam rapaka-trayam ri° 3; dharmike rapakah sa-
pddak. Yantra-kufi may indicate an oil-mill or manufactory for which
the tax to be paid was three silver coins, although the tax was only 1} silver
coins if the yantra-kuti’s productions were meant for a religious cause.

. 52. Varsa-paryusita vapijah pravesyam sulk-atiyatrikam na dapaniydk;
nawrgamikam deyam. Merchants staying abroad for a year were not to
pay any entrance fée while returning to their native place; but they had to
pay the exit tax when they went out again. Atiyatrika is no doubt con-
hected with atiyatra used in the Divyavadana (p. 92, 1. 27) in the sense of
fare for crossing the boundary’.

- 83.  Bhanda-bhrta-vahitrasya $ulk-atiyatrike rapakah dvidasa ra° 12;
dharmike rapakakh sa-padah r@° 1}3. For a boat full of vessels probably of
metal, the crossing fare was 12 silver coins; but if the vessels were meant for -
any religious purpose, the tax was only 1} silver coins. On the rates for
ferry crossing, see M. anu-smyti, VIII, 4038.; Yajravalkya-smyti, p. 274 and
commentary.

54. M ahis-ostra-bharakasya rapakdh paiica sa’padak saha dharmikera.
For a boat full of buffaloes and camels, the tax was 5} silver coins and there
Wwas no reduction even if they were meant for some religious cause. °Bharaka
seems to mean the same thing as °bkrta-vahitra of No. 53 above and 61
below. The word is also used in Nos. 56 and 67 below.
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55. Balivard-adanam - rapaka-dvayam sardham ra® 2%; dharmike
padak }. The tax for a boat full of bulls was 2} silver coins; but, if they
were meant for a religious cause, the tax was only } silver coin. This seems
to be eonnected with Nos. 53-54 above and 56 below.

56. Gardabha-bharak-ddane rapakak sa-padak ri° 1} saha dharmikena.
"The tax for 4 boat full of asses was 1} silver coins and there was no reduction
-even if they were meant for a religious cause. : 3

57. Ato=rdhena pottalikd-sarkdcitak-adanam; avalambakasya vimso-
pakdh paiica 3. The tax for bundles (poftalikd) suspended from loops pro-
bably in shops was half of 1} silver coins and for the hanger of such loops
the tax was five vimdopakas or } silver coin. The word samkacitaka is no
doubt related to kdcita used. as an adjective; but in No. 68 below it has been
used as a noun possibly in the sense of a loop. The same may also be the
meaning in the present case. ' .

58. Pala-Satasya vimsopaka-dvayam saha dhdrmikena. A bundle
weighing 100 palas was taxed at two vimsopakas and there was no reduction
-even if it contained things meant for a religious cause. '

. 59. Yath-opari-likhita-bhand-adandt dhanyasy=drdh=ddanam. This
seems to be related to No. 53 above. A boat full of paddy was taxed at
half the amount prescribed for a boat full of vessels,

60. Ardraka-lakatayah $ulk-atiyatrike ripakal sa-padal Saha~dharmi-
kena ra@° 1}. The crossing fare for a boat full of ginger and lakatd was 1}
silver coins and there was no reduction even if the things were meant for a *
religious purpose. Lakaid may be the name of a kind ‘of-spices or may be
the same as modern lakdi or fuel. .

61. Vaméa-bhrta-vakitrasya rapakdh sat sa-pidah saha dh@rmikena.
The tax for a boat full of bamboos was 1} silver coins and there was no
reduction even if the material was meant for a religious purpose.

62. Skandha-vihyam dhanyam $ulkam na pradipayet. There was no
" tax for paddy to be carried by a person on his shoulder. Cf. Ndrada-smyti,

ed. Jolly, p. 134.

-~ 83. Kantkka-kustumbari-rajika-prabhrtindm  varpikd-grahane - setika
grahyd. Kanikka is the Prakrit form of kenikd meaning cummin seed.
Rajika is black mustard, while kustumbari is the coriander seed.  Varpikd
is the same as Prakrit vannid meaning ‘sample’, while sefik@ is the same as
Prakrit sei@ or seigd indicating a measure equal to two prasytis. The word
prasrti means the palm of the hand stretched out and hollowed and also a
handful of things regarded as equivalent to two palas in weight. It seems
therefore that only two handfuls of cummin seed, black mustard an
coriander seed could be taken as.sample by royal officials. :

64. Vivdha-yajh-otsava-simantonnayanesu co Sulkam na pradapayet.
Ceremonies such as marriage were not to be taxed. Cf. receipts of the
office styled grhakrtya in the Rdjatarangini, V, 157, 176; VII, 42,

65. Vara-yatraydanm Sulk-adi(ti)ydtrike rapokah dvadada; pattaka-
dharmike ripakak sa-padah ra° 1}. If the procession of a bridegroom had
to cross the boundary of the kingdom or district to reach the house of the

" bride, it had to pay the crossing fare of 12 silver coins; but, if it was legalized
by means of a pattaka or pass-port, the fare was only 1} silver coins.

66. Madya-vahanakasy=dadane rapakdh paica ra® 5; dhdarmike ripakal
sa-padah ra° 1}. If a vehicle or hoat full of wifie had to cross the border,
it was taxed at five silver coins, although the tax was reduced to 1} silver
eoing if the wine was meant for o religious purpose. This may be related to
No. 65 above.

67. Khalla-[bhalrakasya rigpakah sa-padak saha dharmikena ra° I}.
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The tax for a boat full of kkalla (possibly meaning leather) was only 1}
silver coins even if it was required for a religious purpose. =

68. Kelayah samkdcitakasya ca ato=rdh-adanam. Cf. No. 57 above.
For a loop holding keld, the tax was half of 1} silvgy coins, The meaning of
kela is uncertain, although keld in Hindi stands for Sanskrit kadali.

_. 69.  Pada-ghatasya vimdopakal pafica saha dharmikena. '~ The tax for a
pada-ghata was five virhdopakas, i.e. } silver coin and-it was not reduced
even when the thing was meant for a religious cause. The meaning of
Pdda-ghata is uncertain; but possibly it indicated a jar holding water to be
used in washing feet. This is possibly related to No. 65 above.

70. Katu-madye $idhu-citurtha-trayan 3. Three caturthas or quarter-
measures (cf. Nos. 45 and 47 above) of the liquor called $idhu were regarded
gﬁ) the tax for very strong liquors. This may also be related to No. 65

ove.

. __11. Chimpaka-kolika-padakarananm yath-anuripa-karmanak janapada-
malyad=rajakule=rdh-adinam. The chimpakas, kolikas and padakaras,
who appear to have been followers of particular professions, possibly had to
pay as tax half the money that would be the price of the things produced
by them according to the standard of price prevalent in the locality.
K"h."a may be the same as Sanskrit kaulika or a weaver and padakara may
Possibly be a shoe-{%..:ﬂhmﬁ&ning‘ of chimpaka is uncertain. May it
be connected.with Marathi $impi and Kannada cippiga or simpiga (from
Sanskrit §ilpin) meaning ‘a tailor’ ?

72. LOkakdm-mtha]cdm-ndpim-kumbhakdm-pmbh?ﬁndm varikena vistih
karaniyd. The blacksmiths, carpenters, barbers, potters and others could be
recruited for forced labour under the supervision of the vdrikas or officers. -

m,.,K'-Pg_ Visnusena (Visnubhata) further says that he also approved of

OWMeI acaras that were handed down from ancient times, besides those
nillenthd above. He ends with a request that his anugraha-sthiti-patra
should be approved by the future rulers of the country.

i din 005101“51011, I request all scholars to take note of the interesting
Tovo 'aeI:i _Benses that are noticed in the present record but are not
b (ag?;,?l dm the Sanskrit kosas and to try to interpret the passages which,I
in thi ed to explain as well as to improve upon the interpretations offered

$ paper. 1 shall be glad to consider carefully whatever suggestions

Scholars may kindly cq - : :
by the inscription, Y communicate to me on any of the many points raised
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